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الأمازيغية  نالت  أن  منذ  ي 
الأمازيغن المثقف  أرّقت  ي 

الت  القضايا  أبرز  ن  بي  من 

واقع   أمام  أنفسهم  المثقفون  هؤلاء  وجد  فقد  الكتابة،  قضية  بلدنا،  ي 
فن حقوقها 

ي مختلف مجالات  
النظام الشفوي فن  الأمازيغية تعتمد 

ّ
أن مفروض عليهم حيث 

ما. 
ّ
ي تنميط كتابة تليق بها أمرا مسل

 التواصل، ممّا جعل الإسراع فن

ي  
ي عددا من   1992ماي    16فن

دعت الجمعية المغربية للبحث والتبادل الثقافن

ن إلى مناظرة علمية حول   اللسنيات والأدب الأمازيغيي  ي 
ن فن المتخصصي  الأساتذة 

ي اللغة الأمازيغية، وكان السؤال المطروح على المناظرة هو: كيف وبأي 
الكتابة فن

إلى اللغة  هذه  وكانت  الأمازيغية،  سنكتب  المناظرة    انعقاد   دود ح  أبحدية  هذه 

مكتوبة بإحدى الأبجديات: تيفيناغ، والنبطية، واللاتينية، ولكنّ بدون انتهاج أية 

ن  الأمازي    غ، حت  ولو أن لكل هذه الأبجديات نظام   الكتاب  قواعد إملائية تجمع بي 

ي تكتب بها 
ي اللغات الت 

   . خاصّ بها فن
L'un des principaux problèmes qui préoccupent les 

intellectuels amazighs depuis que la langue amazighe a acquis ses 

droits dans notre pays est celui de l'écriture. Ces intellectuels se 

sont trouvés confrontés à une réalité qui leur était imposée : la 

langue amazighe repose sur l'oralité dans divers domaines de 

communication, ce qui a nécessité la normalisation d'un style 

d'écriture qui lui soit propre. 

Le 16 mai 1992, l'Association marocaine pour la recherche et 

les échanges culturels a invité plusieurs professeurs spécialisés en 

linguistique et littérature berbères à un débat scientifique sur 

l'écriture en langue berbère. La question posée était : comment et 

dans quel alphabet écrire le berbère ? Jusqu'à ce débat, la langue 

était écrite dans l'un des alphabets suivants : tifinagh, nabatéen et 

latin, sans toutefois adopter de règles orthographiques unificatrices 
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pour les écrivains berbères, même si chacun de ces alphabets 

possède son propre système dans les langues où il est écrit. 
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ي إقصاء مشكل الكتابة  وإذا كان السؤال الأساسي 
هو : بأي حرف    منذ التفكي  فن

اف   ن اعي  سنكتب اللغة الأمازيغية؟ فقد تمّ إرجاء الجواب على هذا السؤال إلى حي 

ولة بالحقوق اللغوية والثقافية للأمازي    غ، لذلك كان من البديهي أن يبق  هؤلاء  
ّ
الد

لتستجيب   الأبجديات  تنميط هذه  الاتفاق على  مع  الثلاث  بالأبجديات  يكتبون 

 يغية لخصوصيات اللغة الأماز 
Si la question fondamentale depuis que nous pensons à éliminer 

le problème de l'écriture est : quelles lettres utiliserons-nous pour 

écrire la langue amazighe ? La réponse à cette question a été 

reportée jusqu'à ce que l'État reconnaisse les droits linguistiques et 

culturels des Amazighs. Il était donc naturel pour eux de continuer 

à écrire dans les trois alphabets, tout en acceptant de les 

standardiser pour répondre aux spécificités de la langue amazighe. 
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ي قواعد 
ي ترتبط بسؤال الكتابة سؤال الحسم فن

ن الأسئلة الرئيسية الت  ومن بي 

، لكنّ هذا   ي
الجملة أي قواعد الإملاء الأمازيغن ي كتابة 

الفصل والوصل والإدغام فن

السؤال لم تتم الإجابة عنه إلا بعد نشوء المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية، ومن  
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الأسئلة   طرح  نحاول  سوف  هذه  الكتابة  معضلة  حول  عامة  فكرة  إعطاء  أجل 

 الآتية: 

ي اللغات ؟
ها عن باف  ن ّ ي تمي 

 + ما هي أهمّ خصائص اللغة الأمازيغية الت 

 + كيف تمّ تنميط الأبجديات الثلاث لتستجيب لهذه الخصائص؟

ي إملائية اللغة الأمازيغية؟ 
 + ما هي أهمّ قواعد الفصل والوصل والإدغام فن

Parmi les questions clés liées à l'écriture figure celle de la 

détermination des règles de séparation, de connexion et 

d'assimilation dans la rédaction des phrases, c'est-à-dire les règles 

de l'orthographe amazighe. Cependant, cette question n'a trouvé 

de réponse qu'avec la création de l'Institut royal de la culture 

amazighe. Afin de donner une idée générale de ce dilemme 

d'écriture, nous tenterons de poser les questions suivantes :  

+ Quelles sont les principales caractéristiques de la langue 

amazighe qui la distinguent des autres langues ?  

+ Comment les trois alphabets ont-ils été standardisés pour 

répondre à ces caractéristiques ?  

+ Quelles sont les principales règles de séparation, de 

connexion et d'assimilation dans l'orthographe amazighe ? 
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Caractéristiques de la langue amazighe    
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ن بعدد من الخصائص   ّ ي أنها تتمي 
ي تجاورها فن

ي اللغات الت 
تختلف اللغة الأمازيغية عن باف 

 أهمها: 

الحبشية،  الأمازيغية،    »  اللغة الأمازيغية هي إحدى اللغات الأفروأسيوية القديمة  -1

السامية اللغات، على  «التشادية، المصرية القديمة،  ن هذه  اللغة الصامدة بي  كس  ع، وهي 

ن العربية والفرنسية  ي تعتي  اللغتي 
 . العهد  لغات حديثة الت 

ة أحرف  السواكناللغة الأمازيغية لغة    -2 
ّ
أن تتوالى عد الكلمة الواحدة  ي 

، إذ يمكن فن

ي تعتي  لغة حركية لا يجتمع فيها ساكنان، انظر واقرأ على  
ساكنة، على عكس اللغة العربية الت 

 سبيل المثال هذا البيت الشعري للشاعر بن زيدا: 

 ض  
ْ
ن
ْ 
 مْد

ْ
ت
ْ
ن
ْ
 ت
ْ
مْرْن

ْ
 ع

ْ
  ن

ْ
ت
ْ
ن
ْ
 ؤت
ْ
 ؤر أغ

ْ
ت
ْ
ن
ْ
 ت

ي 
كه بدون أن نضع عليه أية حركة، أمّا الحرف المتحرّك فنتبعه فن فالحرف الساكن ني 

م، هكذا
ّ
 الأبجدية العربية بإحدى الأصوات : ا،ي،و، كدلالة على علامات الفتح والكسر والض

ن ضي   تنت ؤر أغ ؤتنت 
 
رن تنت مد  عم 
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ي الأبجدية اللاتينية فنتبعه بإحدى الأصوات:  
كدلالات على علامة الفتح والكسر   a,i,uأما فن

 : والضمّ 

La langue amazighe se distingue des autres langues voisines par 

plusieurs caractéristiques, dont les plus importantes sont : 

 1- L'amazighe fait partie des anciennes langues afro-asiatiques 

(amazighe, éthiopienne, tchadienne, égyptienne ancienne et sémitique). 

C'est la langue qui a perduré parmi ces langues, contrairement à l'arabe 

et au français, considérés comme des langues plus récentes. 

 2- L'amazighe est une langue consonantique, car plusieurs 

consonnes peuvent apparaître dans un même mot, contrairement à 

l'arabe, qui est considéré comme une langue vocalique où deux 

consonnes ne se rencontrent pas. Lisez, par exemple, ce vers du poète 

Ibn Zaydā : 

 ommrn tnt mddn Äin tnt ur ax utnt 

La consonne est laissée sans voyelle, alors que dans l’alphabet 

arabe, la voyelle est suivie d’un son : a, i ou u, pour indiquer les signes 

de fathah, kasrah et damma, comme ceci : ʿAmrūn tnt mdn dhīn tnt ʿūr 

agh ʿūtnt Dans l’alphabet latin, elle est suivie d’un son : a, i ou u, pour 

indiquer les signes de fathah, kasrah et damma : 

3- ⵍⵍⴰⵏ ⴽⵔⴰ ⵏ ⵡⴰⵏⵢⴰⵜⵏ ⵏ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵜⵏⵏⵣⵉ ⴳⵉⵜⵙⵏ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴷ 

ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵢⵉⵏ ⴰⵏⵏ ⵢⴰⴹⵏⵉ, ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⴳⵉⵙ : ⴳ, ⴳⵯ, ⵥ, ⴽⵯ, ⵥ, ⵖⵡ, ⵊ ⵉⵥⴹⴰⵢⵏ, 

ⴷ ⵕ, ⵡⵡⵉⴷ ⴽⵓⵍⵍⵓ ⵓⵔ ⵍⵍⵉⵏ ⵖ ⵜⵄⵔⴰⴱⵜ, ⵉⵍⵉⵏ : ⵃ, ⵄ, ⴳⵯ , ⴽⵯ , ⴹ, 

ⵥ,ⵕ,ⵖⵡ,ⵊ ⵉⵥⴹⴰⵢⵏ, ⵕ, ... ⵍⵍⵉ ⵓⵔ ⵍⵍⵉⵏⵉⵏ ⵖ ⵜⴼⵔⴰⵏⵙⵉⵙⵜ, ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 

ⴳⵉⵙ 33 ⵏ ⵓⵙⴽⴽⵉⵍ, ⴽⵓ ⴰⵙⴽⴽⵉⵍ ⴷⴰⵔⵙ ⴰⵏⵢⴰ ⵏⵙ, ⵎⴰⵛⵛ ⵜⴼⵔⴰⵏⵙⵉⵙⵜ 

ⵍⵍⴰⵏ ⴳⵉⵙ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵍⵍⵉ ⴷⴰⵔ ⵙⵉⵏ ⵡⴰⵏⵢⴰⵜⵏ ⵣⵓⵏⴷ c,s . 

ي أنها تضمّ أصواتا لا توجد    -3 
تختلف أبجدية اللغة الأمازيغية عن العربية والفرنسية فن

ُـ أي المعقوفة 
َ
 ] الكاف المعقوفة[ وك

َ
ي الأحرف: ك

ي تلك اللغات، فهي تختلف عن العربية فن
فن

ن   والشي  المفخمة  والجيم  المشفهة،  ن  والغي  المشفهة،  والكاف  المفخمة،   
َ
ز و  المشفهة، 

وال ي المفخمة 
فن معها  فتختلف  الفرنسية  أما  المفخمة،  و   راء  ن  والعي  والخاء  أي    الحاء  ُـ 

َ
ك

ن المشفهة، والجيم المفخمة    المفخمة، والكاف المشفهة، والغي 
َ
ز المعقوفة المشفهة، و 

ن المفخمة والراء المفخمة، إضافة إلى ذلك فالأبجدية الأمازيغية ي تتألف من     والشي 
  33الت 

ي   حرفا 
ي نجد فيها حرفن

ن كالفرنسية الت  ي تحتمل صوتي 
اللذين    c,s  لا توجد فيها الأحرف الت 

  . ن ن مختلفي   يحتمل كل واحد منهما صوتي 
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3- L'alphabet amazigh diffère de l'arabe et du français en ce qu'il 

comporte des sons qui n'existent pas dans ces langues. Il diffère de 

l'arabe par les lettres : ك [le kaf courbé] et   ك signifiant le courbé et 

retombant, l'emphatique   ظ, le kaf retombant, le ghayn retombant, 

l'emphatique jīm, le shīn emphatique et l'emphatique ra'. Quant au 

français, il en diffère par les lettres ha', kha' et ayn. Et   ك signifiant le 

courbé et retombant, l'emphatique   ظ, le kaf retombant, le ghayn 

retombant, l'emphatique jīm, le shīn emphatique et l'emphatique ra'. En 

plus de cela, l'alphabet amazigh, qui se compose de 33 lettres, ne 

contient pas de lettres pouvant avoir deux sons comme le français, dans 

lequel on retrouve les lettres c et s, chacune pouvant avoir deux sons 

différents. 

4- ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵓⵔ ⴳⵉⵙ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵏ ⵓⵙⴰⵡⵉ , ⵎⵇⴰⵔ ⵏⵉⵜ ⵙⵙⴰⵡⵉⵏ 

ⵉⵏⴹⴹⴰⵎⵏ ⴽⵔⴰ ⵏ ⵓⵙⴽⴽⵉⵍ ⵀⴰⵜⵉ ⴷⴰⵔ ⵜⵉⵔⵔⴰ ⵓⵔⴰⵜ ⵏⵙⵙⴰⵡⵉ. 

ي اللغة العربية ]آ  -4
 فن
ّ
ي اللغة  -و-أحرف المد

ي اللغات الأخرى لا توجد فن
ي[ وشبيهاتها فن

ي فقط 
ي يمدد أصواتا فذلك بسبب الني  الغنائ 

 الأمازيغية، وحت  لو سمعنا للشاعر المغتن

4- Les voyelles longues de la langue arabe [A-W-Y] et leurs 

homologues dans d'autres langues n'existent pas dans la langue 

amazighe, et même si nous entendons le poète-chanteur prolonger les 

sons, c'est uniquement à cause de l'accent lyrique. 
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Normalisation des alphabets arabe, latin et amazigh 

pour l'écriture  

 الأمازيغيةالعربية واللاتينية و   اتتنميط الأبجدي

 من أجل الكتابة  

ⴰⵙⵏⴳⵉⴷⴷⵉ ⵏ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵏ ⵜⵄⵕⴰⴱⵜ ⴷ ⵜⴼⵔⴰⵏⵙⵉⵙⵜ 

ⴼ ⴰⴷ ⵙⵔⵙⵏ ⵏⵜⵜⴰⵔⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 

 الأبجدية العربية:  -1

ي اللغة العربية، بل نكتب الكلمة   تعنمد الأمازيغية الشكل المعمول بهلا    •
فن

ن الأحرف الصامتة كما هي أما الأحرف المتحركة فنضع أمامها إحدى الأصوات   تاركي 

الفتح والكسر والضمّ :    تكتب هكذا= ا، ي،و    الآتية كدلالة على 
ْ
مُدِت

َ
ت : مثال: 

 ت يدو مات

ي العربية  •
ي لا توجد فن

ي الأحرف الت 
على   تكتب  المشفهات والمفخمات وباف 

  : ي
 الشكل الآئ 

يد + الكاف المعقوفة = 
ّ
ل
َ
ا أك

َ
 = ئك

َ
ال  – ك

َ
لاك
َ
ايّو ......  –أك

َ
 أك

ا + الكاف المعقوفة المشفهة =   ُـ
َ
ُـ = ئك

َ
ليف –ك ُـ

َ
را  – أك ُـّ

َ
ر .....  –ئك ُـ

َ
 يوك

 + الزاي المفخمة = 
َ
ا  –ئزَي =  ز يصرن ...  –ئزَضاي  -ئزَّ  ئزَّ

 + الكاف المشفهة = 
ُ
ز = ك

ُ
ار  –يوك

ُ
رك
ُ
نا  – ئك

ُ
را ....  –ئك

ُ
 ئك

ا + الراء المفخمة = 
َ
ا ....  – رَ = ئرَز

َّ
 رّز

ن المشفهة تركت كما هي وتستفاد   ن والغي  ن المفخمتي  ] ملاحظة: الجيم والشي 

 أصواتها من سياق الكلام [ 

ن    • ن كما أسلفنا، ولكنهما قد يكونان حرفي  الرمزان : ي،و ، قد يكونان حركتي 

ن :   أيّيس –أوال صامتي 

، وإذا ابتدأت بحركة الكسر تكتب  أ  إذا ابتدأت الكلمة بحركة الفتح تكتب :    •

 ؤمليل  –ئسكر  –أوال = ؤ ، وإذا ابتدأت بحركة الضمّ تكتب : ئ        : 

ي الأبجدية العربية بنفس الطريقة    •
ي اللغة  يثبت التضعيف فن

المعمول بها فن

ا 
ّ
  –العربية: مثال: ئد

ّ
از  –ئلّ

ّ
ا ......  –باد

ّ
 ئن

ي   ֍
الآئ  صّ 

ّ
الن المطلوب    تمرين:  العربية،  اللغة  بطريقة  بالشكل  مكتوب 

 : بالحرف النبطي  كتابة أمازيغية موفقة  تحويله إلى
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نْ 
ْ
ل
ْ
ق
ّْ
سْ ت رْ سْرْ

َ
سْ أ

ْ
لْ ن

َّ
ك
ُّ
 إمْد

ْ
نّ
ْ
 يَف

َ
د ِ
َ
مْزْك

ْ
 سْ ت

ْ
د ا مُحَمَّ

ّ
 إد

ْ
حْت

ُّ
ل
َ
 ت
ْ
ك ْ

ْ
زْ وِلِّ د إسْر

ْ
 يُك

ْ
غ
ِّ
، ل

بْ. 
ْ
ل
ّ
 أسْ يُرَ ط

ْ
سْ لّ

َ
 إحْسُ تِوِن

ْ
د
َ
وْسْنْ أ

َ
س أ

ْ
 دِد

ْ
سْنْ أد

َ
ر أ
ُْ
 إغ

2- alphabet latin 

Les langues latines, comme le français, ne diffèrent pas du 

berbère quant à la succession de certaines consonnes, mais elles 

utilisent souvent le son neutre [e] pour compléter la voyelle. En 

général, pour écrire le berbère en lettres latines, on suit la 

procédure suivante : 

• Les voyelles dont nous avons besoin sont : « a », « u » et 

« i » a. Exemple :Afgan   - ifili – uzum 

• Les lettres qui n’existent pas en latin s’écrivent ainsi : 

ⴳⵯ = gw = igwa - yugwr 

ⴽⵯ = kw = yukwz – yukwr - ikwr 

ⵃ = p = ippi - ipda 

ⵄ = o = ioawn - iommr 

ⵥ = Ç = izdar - izda 

ⴹ = Ä = aÄaÄ - aÄil 

ⵅ = x = nnix – axzan 

V = v = avyul – ivwi 

• le lettre w  et y C'est écrit comme ca : w  - y : awrir – 

ayyis  

• tussda v uskkil n tlatiniyt ar ittili s wallas n uskkil : ayyis 

– annar - ibbi 

֍ exercice : Écrivez correctement la phrase suivante En 

lettres latines :  

 
ْ
حْت

ُّ
ل
َ
 ت
ْ
ك ْ

ْ
زْ وِلِّ د إسْر

ْ
 يُك

ْ
غ
ِّ
نْ، ل

ْ
ل
ْ
ق
ّْ
سْ ت رْ سْرْ

َ
سْ أ

ْ
لْ ن

َّ
ك
ُّ
 إمْد

ْ
نّ
ْ
 يَف

َ
د ِ
َ
مْزْك

ْ
 سْ ت

ْ
د ا مُحَمَّ

ّ
إد

بْ. 
ْ
ل
ّ
 أسْ يُرَ ط

ْ
سْ لّ

َ
 إحْسُ تِوِن

ْ
د
َ
وْسْنْ أ

َ
س أ

ْ
 دِد

ْ
سْنْ أد

َ
ر أ
ُْ
 إغ
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ولة بالأمازيغية لغة وثقافة، قام   -3
ّ
اف الد بالنسبة لأبجدية تيفيناغ وبعد اعي 

الأمازيغية للثقافة  الملكي  المعهد  ي 
فن المتخصصون  وتنميط    اللسنيون  بوضع 

 اللائحة النهائية لحروف تيفيناغ، وممّا اتفقوا عليه: 
 * حروف الكلمة الأمازيغية مستقلة بعضها عن البعض. 

ام قواعد الفصللللللل والودللللللل وال غام     بي   الكلمات مع احتر
 
ك بياض طوبوغراف * يتر

  إملائية اللغة الأمازيغية .... 
 
 ف

 * تكتب الأمازيغية من اليسار إلى اليمي   إسوة بأهم ما كتبت به قديما.. 

  كتلللابلللة اللغلللة  
 
* جميع علاملللات التنقيط المسللللللللللللللتعمللللة علللالميلللا تم ا حتفلللا  بهلللا ف

 الأمازيغية.. 

، كما اعتمدت معه العلامات الرياضلللية  1234567890* تم اعتما  الرقم العالم  ، 

 ..... x % ± ÷ ø α β γ Σ π(  -ا دطلاحية )+()

  اللغات اللاتينية 
 
اتبية الأبجدية الموجو ة ف   ……a b c d e f g h* تم اعتما  التر

ة بازاء    تم اعتما ها كتكتب مباة 
، أما الحروف المفخمة أو ذوات الضللم المختلو والير

 شبيهاتها ←  

  z-ç..  d-ä...s-ã....t-ï ...r-ë ...k-æ .....g-å 

  الأبجدية الأمازيغية.   majuscules*  وجو  لأحرف التاج 
 
 ف

3- Concernant l'alphabet tifinagh, après la reconnaissance de la 

langue et de la culture amazighes par l'État, des linguistes de l'Institut 

royal de la culture amazighe ont élaboré et normalisé la liste définitive 

des lettres tifinaghes. Parmi les points convenus, on peut citer : 

 * Les lettres du mot amazigh sont indépendantes les unes des 

autres. 

 * Un espace typographique est laissé entre les mots, tout en 

respectant les règles de séparation, de connexion et d'assimilation de 

l'orthographe de la langue amazighe. 

 * L'amazigh s'écrit de gauche à droite, à l'instar des principales 

formes d'écriture du passé. 

 * Tous les signes de ponctuation utilisés dans le monde ont été 

conservés dans l'écriture de la langue amazighe. 

 * Le code international 1234567890 a été adopté, ainsi que les 

signes mathématiques conventionnels (+)(-) x % ± ÷ ø α β γ Σ π.....  
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* L'ordre alphabétique des langues latines a b c d e f g h…… a été 

adopté. Quant aux lettres accentuées ou à damma caché, elles s'écrivent 

directement en face de leurs homologues : 

 z-ç.. d-ä...s-ã....t-ï...r-ë...k-æ.....g-å  

* L'alphabet berbère ne comporte pas de majuscules. 

3-ⵖ ⵎⴰⴷ ⵉⵥⵍⵉⵏ ⵙ ⵓⵙⴽⴽⵉⵍ ⵏ ⵜⴼⵉⵏⴰⵖ, ⵣⵖ ⵍⵍⵉ ⵜⵏⵏⴰ ⴷⴰⵡⵍⴰ ⵢⵢⴰⵀ ⵉ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⴷ 

ⵜⵓⵙⵙⵏⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ, ⵙⵔⵙⵏ ⵉⵎⵙⵙⵉⵏ ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⵖ ⵓⵙⵉⵏⴰⴳ ⴰⴳⵍⴷⴰⵏ ⵏ ⵜⵓⵙⵙⵏⴰⵣ 

ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵙⴳⵉⴷⴷⵉⵏ ⵢⴰⵜ ⵜⵓⵡⵔⵉⵇⵜ ⵏ ⵓⵙⴽⴽⵉⵍ ⴰⴷ ⵎⵛⴰⵛⴽⵏⴷ ⴳⵉⵙ ⴼ:  

+ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵏ ⵜⴳⵓⵔⵉ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵎⵣⵣⵍⵉⵏ ⴳⵔⴰⵜⵙⵏ 

+ ⴷⴰ ⵉⵜⵜⵉⵍⵉ ⵢⴰⵏ ⵓⵙⵜⵜⵓⵎ ⵉⵅⵡⴰⵏ ⴳⵔ ⵜⴳⵓⵔⵡⵉⵏ 

+ ⵉⵅⵙⵙⴰ ⴰⴷ ⵣⵔⴽⵜⵏ ⵉⵎⴰⵔⴰⵢⵏ ⵉⵚⵕⵚⴰ ⵏ ⵓⵣⴷⴰⵢ ⵓ ⵓⵥⵍⴰⵢ ⴷ ⵓⵏⵏⴽⵛⵎ 

+ ⴷⴰ ⵜⵢⴰⵔⴰ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵣⵖ ⵉⵣⵍⵎⴷ ⵙ ⵉⴼⴼⵓⵢⵙ ⵉⴽⵍⵍⵉ ⵢⴰⴷⵍⵍⵉ ⵙ ⵜⵢⴰⵔⴰ ⵎⴰⴷ 

ⵉⵣⵔⵉⵏ 

+ ⴽⵓⵍⵍⵓ ⵜⵉⵎⵉⵜⴰⵔ ⵏ ⵜⵓⴽⴽⵔⵉⵏ ⵍⵍⵉ ⵜⵢⴰⵡⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵖ ⵓⵎⴰⴹⴰⵍ ⵍⵍⴰⵏⵜ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 

+ ⵜⵉⵎⵉⵜⴰⵔ ⵏ ⵓⵟⵟⵓⵏ ⴷ ⵜⵎⴰⵟⵉⵎⴰⵜⵉⴽⵜ ⵍⵍⵉ ⵜⵢⴰⵡⵙⵙⴰⵏⵉⵏ ⵖ ⵓⵎⴰⴹⴰⵍ ⵍⵍⴰⵏⵜ ⵖ 

ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ( 1234567890 ) (  ()+(- )π Σ γ β αx % ± ÷ ø ..... ) 

+ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵍⵍⵉ ⴹⵏⵉⵏⵉⵏ ⴷ ⵡⵉⵍⵍⵉ ⴳⴰⵏⵉⵏ ⵡⵉⵏ ⵡⴰⵏⴼⵓⵔ ⴷⴰ ⵜⵢⴰⵔⴰⵏ ⵜⴰⵎⴰ ⵏ 

ⵉⵎⵔⵡⴰⵙⵏ ⵏⵙⵏ 

+ ⵓⵔ ⵍⵍⵉⵏ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵎⵇⵓⵔⵏⵉⵏ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 

 +++++++ 

  الأب مازيغيةمستعملة لكتابة اللغة الأ  ئحة الحروف ال
 
 جديات الثلاث ف

Liste des lettres utilisées pour écrire la langue amazighe dans les 

trois alphabets 

ⴰⵙⴷⴷⵉ ⵏ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵍⵍⵉ ⵙ ⴰⵔ ⵏⵜⵜⴰⵔⴰ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵖ ⴽⵔⴰⴹ ⵉⴳⵯⵎⵎⴰⵏ ⴰⴷ 

 

ⵜⵉⴼⵉⵏⴰⵖ Lettres francais  الحروف العربية 

ⴰ a ا 

ⵓ u و 

ⵉ i ي 

ⵢ y ي 

ⵡ w و 

ⴻ e - 

ⴱ b ب 

ⵊ j ج 

ⴷ d   
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ⴹ ḍ ض 

ⵀ h ه 

ⵃ ḥ ح 

ⵣ z ز 

ⵥ ẓ  
 
 ز

ⵜ t ت 

ⵟ ṭ ط 

ⴽ k ك 

ⴽⵯ kw  ـ   ك

ⴳ g  
 
 ك

ⴳⵯ gw  ـ 
َ
 ك

ⵍ l ل 

ⵎ m م 

ⵏ n ن 

ⵙ s س 

ⵚ ṣ ص 

ⴼ f ف 

ⵇ q ق 

ⵔ r ر 

ⵕ ṛ   ر 

ⵛ c ش 

ⵅ x خ 

ⵖ v غ 

ⵄ ɛ ع 
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Règles de séparation, de connexion et d'assimilation 

dans la langue amazighe 

  اللغة الأمازيغية  الفصل والودل وال غام قواعد 
 
 ف

ⵉⵚⵕⵚⴰ ⵏ ⵓⵣⴷⴰⵢ ⴷ ⵓⵥⵍⴰⵢ ⴷ ⵓⵏⵏⴽⵛⵎ ⵖ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵜ ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵜ 

++++++ 

  الأمازيغية؟  -1
 
 -ماه  الكلمة ف

Quel est le mot en amazigh ?   

ⵎⴰⴷ ⵉⴳⴰⵏ ⵜⴰⴳⵓⵔⵉ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ? 

اللغة الأمازيغية عبارة عن متتالية من الحروف، وأحيانا   ي 
المكتوبة فن الكلمة 

، مثال:  ن ن بياضي   حرف واحد، محصورة بي 

Le mot écrit en langue amazighe est un consécutif de lettres, 

parfois une seule lettre, prise entre deux espaces blancs, par 

exemple    :  

ⵜⴰⴳⵓⵔⵉ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵜⴳⴰⵜⵜ ⵢⴰⵜ ⵜⵎⴹⴼⵓⵔⵜ ⵏ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵍⵍⵉ 

ⵉⵍⵍⴰⵏ ⴳⵔ ⵙⵉⵏ ⵉⵙⵜⵜⴰⵎ , ⵣⵓⵏⴷ: 

Sittiv Aäar inu – yucka d ntta d Gmas – ⵉⴷⴷⴰ ⵙ 

ⵓⴳⴰⴷⵉⵔ 

يغ 
ّ
ا  يوشكا د  –ئنو  أضار سيت

ّ
ماس نت ُـ

َ
ا   –د ك

ّ
ادير  سئد

َ
 ؤك

Sittiv aÄar inu – yucka d ntta d gwmas – idda s ugadir 

  كتابة الكلمة:  -2
 
 القواعد المعتمدة ف

2- Les règles adoptées pour écrire le mot: 

2- ⵉⵚⵕⵚⴰ ⵍⵍⵉ ⵔⴰⴷ ⵏⴹⴼⵔ ⵖ ⵜⴰⵔⴰⵢⵜ ⵏ ⵜⴳⵓⵔⵉ: 

م   أن يحي  المتعلم  ، بل يجب على  اعتباطية  اللغة الأمازيغية ليست  ي 
الكلمة فن كتابة 

ي اللغات الأخرى، وسوف  
ي بعض الأحيان مع كتابة الكلمة فن

ها أو تتطابق فن ن ي تمي 
قواعدها الت 

 نتمكن من فحص هذه القواعد حسب أصناف الكلمة المختلفة: 

 L'écriture du mot en langue amazighe n'est pas arbitraire, mais 

l'apprenant doit respecter ses règles qui le distinguent ou coïncident 

parfois avec l'écriture du mot dans d'autres langues, et nous pourrons 

examiner ces règles selon les différents types de mot : 
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ⵜⴰⵔⴰⵢⵜ ⵏ ⵜⴳⵓⵔⵉ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ ⵓⵔ ⵜⴳⵉ ⵜⵉⵏ ⵉⴽⵏⵏⴰ ⴽⴰ ⵜⵔⵉⵜ, 

ⵉⵇⵇⴰⵏ ⴷ ⴰⴷ ⵉⵣⵔⴽⵜ ⵓⵎⴰⵔⴰ ⵉⵚⵕⵚⴰ ⵍⵍⵉⵜ ⵙⵏⵓⵃⵢⵓⵏⵉⵏ ⵖ ⵜⴰⵔⴰⵢⵜ 

ⵏ ⵜⵓⵜⵍⴰⵢⵉⵏ ⵢⴰⴹⵏⵉ ⵏⵖⴷ ⵏⵉⵜ ⴷⵉⴷⵙⵏⵜ ⵓⵛⴽⴰⵏⵜ, ⵔⴰⴷ ⵏⵎⵎⴰⵖ ⴰⴷ 

ⵏⵉⵙⵙⴰⵏ ⵎⴰⵎⵏⴽ ⵏⵜⵜⴰⵔⴰ ⴽⵔⴰⵢⴳⴰⵜⵜ ⴰⵏⴰⵡ ⵏ ⵜⴳⵓⵔⵉ: 

 كتابة الاسم : اعدة  ق : 1-2

La règle de l’ecriture du nom : 

ⴰⵚⵕⵚⵓ ⵏ ⵜⴰⵔⴰⵢⵜ ⵏ ⵢⵉⵙⵎ: 

، و   • ن ن بياضي  ي كتابة الاسم أنه يكون منفصلا  يكتب الاسم مستقلا بي 
القاعدة العامّة فن

ي تسبقه أو تعقبه، سواء كان مفردا أم مذكرا، مسندا أو مسندا إليه، 
عن جميع الكلمات الت 

ي تحددها: 
ي تتصل بالضمائر الت 

 مفردا أو جمعا، ويستثتن من هذه القاعدة أسماء القرابة الت 

Le nom est écrit indépendamment entre deux espaces vides. La règle 

générale pour écrire un nom est qu'il doit être séparé de tous les mots 

qui le précèdent ou le suivent, qu'il soit singulier ou masculin, attribué 

ou non attribué à, singulier ou pluriel. L'exception à cette règle concerne 

les noms de parenté liés aux pronoms qui les définissent : 
ⵉⵙⵎ ⴰⵔ ⵉⵜⵢⴰⵔⴰ ⵙⵍⴰⵖ ⵏⵜⵜⴰ ⴳⵔ ⵙⵉⵏ ⵉⵙⵜⵜⵓⵎⵏ ⵅⵡⴰⵏⵉⵏⴽ, ⴰⵚⵕⵚⵓ ⴰⵎⴰⵜⵜⴰⵢ 

ⵉⵖ ⵔⴰⴷ ⵏⴰⵔⴰ ⴽⵔⴰ ⵏ ⵉⵙⵎ ⴰⵜⵜ ⵉⴳⴰⵏ ⴷ ⴰⵜⵜ ⵏⵥⵍⵉ ⴷ ⵜⴳⵓⵔⵉⵡⵉⵏ ⵍⵍⵉ ⴰⵙ ⵣⵡⵓⵔⵏⵉⵏ 

ⵓⵍⴰ ⵜⵉⵍⵍⵉ ⵜ ⴹⴼⵓⵔⵏⵉⵏ, ⵉⴳⵉⵜ ⵢⴰⵏ ⵜⵓⴳⵜⵜ, ⵏⵖ ⵏⵏ ⵉⵡⴰⵍⵍ ⵏⵖ ⵜⵉⴷ ⵉⵡⴰⵍⴰ ⴽⵔⴰ, ⴱⵍⴰ ⵖ 

ⵢⴰⵏ ⵡⴰⵎⵎⴰⴽ : ⵉⵖ ⵉⴳⴰ ⵉⵙⵎ ⵏ ⵜⵓⵡⵊⴰ ⵍⵍⵉ ⵙ ⵉⵅⵙⵙⴰ ⴰ ⵉⵣⴷⵉ ⴷ ⵉⵎⵏⵜⴰⵍ ⵍⵍⵉⵜ 

ⵎⵎⴰⵍⵏⵉⵏ 

ⵙ ⵓⵎⴷⵢⴰ:                par exemple :            :مثال 

+ inna yyi : argaz ayga vwad  - tnnayyi: tamvart add yuckan    = 

ⵉⵏⵏⴰ ⵢⵢⵉ: ⴰⵔⴳⴰⵣ ⴰⵢⴳⴰ ⵖⵡⴰⴷ - ⵜⵏⵏⴰ ⵢⵢⵉ: ⵜⴰⵎⵖⴰⵔⵜ ⴰⴷⴷ ⵢⵓⵛⴽⴰⵏ 

أدّ يوشكان  تامغارت :تنّايي – أيكَا غّاد أركَاز :ئنّايي =    

+ iga argaz mqqurn – gan irgazn mqurni = ⵉⴳⴰ ⴰⵔⴳⴰⵣ 

ⵎⵇⵇⵓⵔⵏ - ⴳⴰⵏ ⵉⵔⴳⴰⵣⵏ ⵎⵇⵇⵓⵔⵏⵉⵏ=  مقورنين   ئركَازن كَان  –  مقورن أركَازئكَا  

+ idda urgaz – argaz amqran ad iga = ⵉⴷⴷⴰ ⵓⵔⴳⴰⵣ - ⴰⵔⴳⴰⵣ 

ⴰⵎⵇⵔⴰⵏ =  أركَاز أمقران أد ئكَا  –ئدّا ؤركَاز  

+ baba ˃ babas babak …….. ⴱⴰⴱⴰⵙ - ⴱⴰⴱⴰⴽ ….   باباك   –باباس

....... 

  :  فعلكتابة ال  اعدةق : 2-2

ⴰⵚⵕⵚⵓ ⵏ ⵜⴰⵔⴰⵢⵜ ⵏ ⵓⵎⵢⴰⴳ: 
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La règle de l’ecriture du verbe : 

، والقاعدة العامّة أن يكون   ن ن بياضي  ة بي 
ّ
ي الاسم فالفعل كلمة تكتب مستقل

كما رأينا فن

صلا مع  
ّ
منفصلا عن الضمائر والكلمات الأخرى، واستثناء من هذه القاعدة يكون الفعل مت

ة على ضمائر ال
ّ
ال
ّ
 ، وهذه أمثلة على هذه القاعدة: الفاعلالد

Comme nous l'avons vu pour le nom, le verbe est un mot qui s'écrit 

indépendamment entre deux espaces. En règle générale, il est séparé 

des pronoms et des autres mots. Une exception à cette règle survient 

lorsque le verbe est lié aux pronoms qui indiquent le sujet. Voici des 

exemples de cette règle : 

ⵉⴽⵍⵍⵉ ⵏⵥⵕⴰ ⵖ ⵜⴳⵓⵔⵉ ⵏ ⵉⵙⵎ, ⴰⵎⵢⴰⴳ ⵖⴷ ⵏⵜⵜⴰ ⵉⴳⴰ ⵢⴰⵜ ⵜⴳⵓⵔⵉ ⵍⵍⵉ 

ⵉⵜⵢⴰⵔⴰⵏ ⵙⵍⴰⵖ ⵏⵜⵜⴰⵜ ⴳⵔ ⵙⵉⵏ ⵉⵙⵜⵜⵓⵎⵏ ⵅⵡⴰⵏⵉⵏ, ⴰⵔ ⵢⴰⵟⵟⴰ ⴷ ⵉⵎⵏⵜⴰⵍ 

ⵏⵙ ⵙ ⵜⴳⵓⵔⵡⵉⵏ ⵢⴰⴹⵏⵉ; ⵢⴰⵏ ⵓⵎⵏⵜⵍ ⴰⴷ ⴷⵉⴷⵙ ⵉⵣⴷⴰⵢⵏ ⴰⵜⵜ ⵉⴳⴰⵏ ⴷ ⵓⵎⵏⵜⵍ 

ⵍⵍⵉ ⵉⵙⵎⵍⵏ ⴼ ⵡⴰⵍⵍⵉ ⵉⵙⴽⵔⵏ; ⵀⴰⴷ ⴽⵔⴰ ⵏ ⵉⵎⴷⵢⴰⵜⵏ ⴷ ⵓⵚⵕⵚⵓ ⴰⴷ: 

ا  –  س+ ئسكر أ 
ّ
ي  –د   أضو  –  تنيوري  – تييودا  –  أسن ئن

   ئت ّ
ّ
ا   –ن

ّ
 د غ  يوشكا   –س ئد

 ياوي تاشكارت ئ+ 
ّ
ا علىي أد

ّ
ي –د

ّ
 أس ئ علىي أشكيد....  غن

 : قاعدة كتابة الكلمات الأخرى: 3-2

Règle pour écrire d'autres mots : 

ⴰⵚⵕⵚⵓ ⵏ ⵜⴰⵔⴰⵢⵜ ⵏ ⵜⴳⵓⵔⵉⵡⵉⵏ ⴰⵏⵏ ⵢⴰⴹⵏⵉ: 

بعدها،   وما  قبلها  عمّا  منفصلة  تكتب  والاسم،  الفعل  غي   الأخرى،  الكلمات  جميع 

 : باستثناء 

 . الضمائر المتصلة بأسماء القرابة المتصلة بالاسم +

الة على فاعل الحدث المتصلة بالفعل+ 
ّ
  . الضمائر الد

ه المفعولىي +  صل بضمي 
ّ
   . الحرف المت

   . أداة الوصف المنحوتة مع اسمها + 

   . اسم الإشارة المتصل بأداة التوجه+ 

 : لقاعدة مع الاستثناءات وهذه أمثلة ل

ي  فو + حر 
 :  المعائن

يخ القاعدة: = 
ّ
مّي  سد

َ
  - تك

ّ
مّي  غئلّ

َ
ر   –تك

ّ
 علىي ....  د ئد

 =  
ّ
 الاستثناء: ئلّ
َ
   –يس ك

ّ
 [ ونغور ]  وندار ئلّ

 + أدوات الوصف: 

   ؤملحاف مّ  –ؤخنيف   بو = القاعدة : 

را بو = الاستثناء: 
َ
 يشليفنمّ  –تك

 + أداة الإسناد : 



 
16 

ا  د = ؤر 
ّ
ا  د ئز  –نت

ّ
   - نت

 + أداة التكميم: 

و =  
ّ
ن  كول

ّ
و   –ميد

ّ
  تن  كول

 + أداة الاستفهام:  

ي  –د يوشكا  ئس= 
م    مائن

ّ
يت .....   مامنك –غ تلّ

َ
 تك

ّ
 أن

 + أداة الموصول: 

ي = يوشكاد 
ّ
ي يوشكاد محمد  –سنخ  والى

ّ
 سنخ لى

 + الضمي  : 

ي القاعدة: 
ّ
 تؤتخ  –ديدك   نك

 نت فتا –  نفتا – خالاستثناء : ؤت

 + أداة الإشارة : 

 = القاعدة : تكون أداة الإشارة منفصلة عن الأسماء التامّة المشار إليها : تيكمّي 
ّ
 [أد ]  أن

ي المؤنت
ي المذكر وخت فن

ي جمع    ويحل محلّ المشار إليه غ فن
ي فن
ي جمع الذكور وخت 

ي فن
و غن

اد   الإناث: 
ُ
    –غ

ّ
ان
ُ
    –ختاد  –غ

ّ
يد   –ختان

ُ
نّ   – ختيد  –غ نّ ) ختي  ي 

ُ
 ..... غ

 قواعد الإدغام:  -3

3- Règles d'assimilation 

3- ⵉⵚⵕⵚⴰ ⵏ ⵓⵏⵏⴽⵛⵎ  

متجاورين   ن  حرفي  ن  بي  الإدغام  من  تكلما حدث  الذي  الأصلىي  بالشكل  العبارة  تم كتابة 

الشكل   ذلك  إدغاما، لأن  بها  ننطق  لكننا  الإدغام،  استعمال  بدون  به  تنطق  أن  المفروض 

الأصلىي هو الذي يساعدنا على معرفة الأصل النحوي للكلمة، وهذه أمثلة لحالات الإدغام  

 : ي
ي اللسان الأمازيغن

 المرصودة فن

Lorsqu'une assimilation se produit entre deux lettres adjacentes, la 

phrase est écrite dans sa forme originale, qui correspond à sa 

prononciation normale sans assimilation. Cependant, nous la 

prononçons comme une assimilation, car cette forme originale nous 

aide à déterminer l'origine grammaticale du mot. Voici quelques 

exemples d'assimilation observés en langue amazighe : 

ⴽⵓⴷ ⵏⵏⴰ ⵉⵏⵏⴽⵛⵎ ⵓⵙⴽⴽⵉⵍ ⴷ ⵡⴰⵢⵢⴰⴹ ⵍⵍⵉ ⴷⵉⴷⵙ ⵉⵣⴷⵉⵏ ⴰⵔ ⵜⵢⴰⵔⴰ 

ⵜⵡⵉⵏⵙⵜ ⵙ ⵉⴽⵍⵍⵉ ⵜⴳⴰ ⵖ ⵓⵣⵖⵡⵜ ⵏⵙ , ⵎⴰⵛⵛ ⵉⵖ ⵔⴰⵙⵜⵜ ⵏⵉⵏⵉ ⵙ ⵉⵎⵉ ⴰⵔ 

ⴷ ⵙⴱⴰⵢⴰⵏ ⴰⵏⵏⴽⵛⵎ ⴰⵏⵏ ⴰⵛⴽⵓ ⵜⵉⵔⵔⴰ ⴰⵔⴰ ⴷ ⴰⵅ ⵉⵎⵍ ⵎⴰⵏⵉⴽ ⵢⴰⴷⵍⵍⵉ ⵜⴳⴰ, 

ⵀⴰ ⴽⵔⴰ ⵏ ⵉⵎⴷⵢⴰⵜⵏ: 

D + t = tt → asli d tslit →  asli t tslit 

d + d = tt → asli d tslit → asli ttslit 



 
17 

  
ّ
سليت   →أسلىي د تسليت   →د + د = ت

ّ
 أسلىي ت

T + d = dd →  qqimnt da  → qqimndda 

t + d = dd →  qqimnt da  → qqimndda 

  
ّ
ا   →قيمنت دا   →ت + د = د

ّ
 قيمند

N + w = ww  → yan n wass  → ya wwass 

n + w = ww  → yan n wass  → ya wwass 

 ياوّاسّ  →يان واسّ   →ن + و = وّ 

R + l = ll  → idda vr lbpr → idda vllbpr 

r + l = ll  → idda vr lbpr → idda vllbpr 

ا غر لبحر  →ر + ل = لّ  
ّ
بحر  →ئد

ّ
ا غل

ّ
 ئد

N + m = mm  → afus n mpnd  → afus mmpmd 

n + m = mm  → afus n mpnd  → afus mmpmd 

 أفوس ن محند = أفوس مّحند  →ن + م = مّ  

N + t = nn → tamdint   →    tamdinn 

m+ t = nn → rpmt   →   rpnn 

  
ّ
 رّحمت = رّحنّ  →م + ت = ن

 قاعدة التقاء الصوائت:   -4

لذا يجب الاحتفاظ   ي بعض الأحيان، 
ينتج عنهما صوت جديد فن ن  أثناء احتكاك صائتي 

 بالشكل الأصلىي كذلك وعدم كتابة الصوت الجديد مثال: 

Lorsque deux voyelles se frottent, un nouveau son est parfois 

produit ; il faut donc conserver la forme originale et ne pas écrire le 

nouveau son. Exemple : 

ⵉⵖ ⵏⵎⴰⵇⴰⵔⵏ ⵙⵉⵏ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ ⵏ ⵡⴰⵏⵢⴰ ⴰⵔ ⴷ ⴳⵉⵙⵏ ⵉⵜⴽⵓⵜⵜⵓ ⵢⴰⵏ 

ⵡⴰⵏⵢⴰ ⵢⴰⴹⵏ ; ⴰⴽⵓⴷ ⴰⵏⵏ ⴰⵔ ⵏⵜⵜⴰⵔⴰ ⵜⴰⵡⵉⵏⵙⵜ ⵉⴽⵍⵍⵉ ⵜⴳⴰ ⵎⴰⵛ ⴰⵔⵜⵜ 

ⵏⵜⵜⵉⵏⵉ ⵙ ⵡⴰⵏⵢⴰ ⴰⵏⵏ ⵍⵍⵉⴷ ⵉⴽⴽⵓⵜⵜⴰ, ⵥⵕ ⵉⵎⴷⵢⴰⵜⵏ ⴰⴷ: 

A  + i = y  →  inna  izlan  → inna  yzlan 
a  + i = y  →  inna  izlan  → inna  yzlan 

 أ +ئ = ي  = ئنّا ئزلان = ئنّا يزلان 

A  + u  = w  → inna umdyaz  → inna wmdyaz 

a  + u  = w  → inna umdyaz  → inna wmdyaz 

 أ + ؤ = و = ئنّا ؤمدياز = ئنّا ومدياز 
A + a = y → inna ak a argaz  → inna yak a yargaz 

A + a = y → inna ak a argaz  → inna yak a yargaz 
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 ي = ئنّا أك = ئنّا ياكأ + أ = 

 : قاعدة الحرف المحايد : 3-5

لا يستعمل إلا إذا التق  حرفان متشابهان من أجل الفصل بينهما   eالحرف المحايد  

ي غ تعرابت[ 
ّ

 مثال: ] أسكيل أد ؤر ئلى

La lettre neutre e n'est utilisée que lorsque deux lettres semblables 

se rencontrent pour les séparer. Exemple : [ce lettre ne se trouve pas en 

arabe] 

ⴰⵙⴽⴽⵉⵍ ⴰⵎⵣⵍⴰⵢ ⴰⵔⵜ ⵏⵙⵡⵡⵓⵔⵉ ⵉⵖ ⵏⵎⴰⵇⴰⵔⵏ ⵙⵉⵏ ⵉⵙⴽⴽⵉⵍⵏ 

ⵎⵎⵔⵡⴰⵙⵏⵉⵏ ⴼ ⴰⴷ ⵜⵏ ⵏⵥⵍⵉ ( ⴰⵙⴽⴽⵉⵍ ⴰⴷ ⵓⵔ ⵉⵍⵍⵉ ⵖ ⵜⵄⵕⴰⴱⵜ) 

Tttr  →  tettr = tttr = tettr -  

 تترّ

Zmmm  → zmmem = Zmmm  → zmmem  –  

 زمّم

 

 

 

 

 


